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Baca arahan keselamatan terlebih dahulu.

ARAHAN PENGGGUNAAN

« Keringkan dengan tuala dan uraikan rambut kusut.

« Pasang perkakas ke dalam soket sesalur yang sesuai.

« Pilih tetapan haba dan kelajuan yang diperlukan.

« Selepas penggunaan, matikan dan cabut palam perkakas.
« Biarkan perkakas sejuk sebelum disimpan.

PENTING! Sentiasa pastikan bahagian belakang perkakas
menjauhi rambut semasa digunakan untuk mencegah
rambut ditarik ke penapis udara belakang.

Tetapan Haba dan Kelajuan

Terdapat empat tetapan haba/tiga tetapan kelajuan serta
butang hembusan udara sejuk. Suhu ditunjukkan dengan
lampu di sekitar butang haba; biru untuk sejuk, kuning untuk
suhu rendah, jingga untuk suhu sederhana dan merah untuk
suhu tinggi. Lampu penunjuk kelajuan berwarna putih.

Gunakan tetapan haba lebih tinggi dan kelajuan lebih tinggi
untuk pengeringan awal dan gunakan tetapan haba lebih
rendah serta kelajuan lebih rendah untuk penggayaan dan
pengeringan bergumpal apabila rambut mula mengering.

Untuk mengendalikan hembusan udara sejuk, tekan butang
secara berterusan. Gunakan hembusan udara sejuk untuk
menyejukkan rambut dengan pantas dan menetapkan
bentuk.

Muncung Penumpu

4 x 70 mm dan 6 x 60 mm dengan sistem kunci selamat
untuk memberikan aliran udara yang lebih pantas dan
lancar untuk penggayaan dan pelicinan rambut keriting,
lebih pendek dan jambul.

PENTING! Hanya gunakan muncung penumpu dengan
tetapan haba/kelajuan terendah.

Pemasangan aksesori kunci selamat:

Selaraskan empat titik pada tapak aksesori dengan empat
lubang pada muncung pengering. Putar aksesori pada
pengering untuk melengkapkan pemasangan.

Fungsi Memori

Pengesanan pintar mengingati tetapan yang digunakan kali
terakhir secara automatik. Mod terakhir yang digunakan
kekal dalam memori sehingga penggunaan seterusnya.

PEMBERSIHAN & PENYELENGGARAAN
Untuk memastikan perkakas anda berada dalam keadaan
yang sebaik mungkin, sila ikut langkah di bawah:

Umum

« Pastikan perkakas dimatikan, dicabut palam dan sejuk.
Untuk membersihkan bahagian luar perkakas, lap dengan
kain lembap. Pastikan tiada air memasuki perkakas dan
perkakas kering sepenuhnya sebelum digunakan.

« Jangan lilitkan kord kuasa di sekeliling perkakas, sebaliknya
gelungkan kord dengan longgar di sisi perkakas.

« Jangan gunakan perkakas jauh dari soket.

« Sentiasa cabut palam selepas digunakan.

Penapis Belakang Bermagnet Boleh Tanggal dengan
Pengesanan Elektronik

Penapis belakang bermagnet diselaraskan sendiri dan
boleh ditanggalkan dan dibersihkan dengan mudah. Untuk
keselamatan tambahan, kuasa dimatikan secara automatik
apabila penapis ditanggalkan. Apabila penapis belakang
ditanggalkan, lampu suis suhu akan berkelip warna merah.
Untuk menghidupkan pengering semula, pasangkan
semula penapis belakang dan hidupkan semula pengering.

Membersihkan Penapis

« Pastikan perkakas dimatikan, dicabut palam dan sejuk.

* Pegang pemegang pengering, tarik penapis belakang
bermagnet untuk menanggalkan penapis.

« Lapkan dengan perlahan untuk membuang apa-apa
rambut atau serpihan yang terkumpul pada jaring penapis.

« Gantikan penapis belakang.
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Bacalah petunjuk keselamatan terlebih dahulu.

PETUNJUK PENGGUNAAN

« Keringkan rambut dengan handuk dan uraikan rambut
yang kusut.

« Colokkan alat ke stopkontak listrik yang sesuai.

« Pilih pengaturan panas dan kecepatan yang diperlukan.

« Setelah digunakan, matikan dan cabut steker alat.

« Biarkan alat mendingin sebelum disimpan.

PENTING! Selalu jauhkan bagian belakang alat dari rambut
selama penggunaan, untuk mencegah rambut tertarik ke
dalam melalui filter udara belakang.

Pengaturan Panas dan Kecepatan

Terdapat 4 pengaturan panas / 3 pengaturan kecepatan
ditambah tombol udara dingin. Suhu ditunjukkan oleh
lampu di sekitar tombol panas; biru untuk suhu dingin,
kuning untuk suhu rendah, oranye untuk suhu sedang,
dan merah untuk suhu tinggi. Lampu indikator kecepatan
berwarna putih.

Gunakan pengaturan panas dan kecepatan yang lebih tinggi
untuk pengeringan awal dan gunakan pengaturan panas
dan kecepatan yang lebih rendah untuk penataan rambut
dan pengeringan dengan meremas rambut saat rambut
mulai kering.

Untuk mengoperasikan fitur udara dingin, tekan tombol
secara terus-menerus. Gunakan fitur udara dingin untuk
mendinginkan rambut dengan cepat dan mengunci
penataan rambut.

Nozel Konsentrator

4 x 70 mm dan 6 x 60 mm dengan sistem pengunci yang pas
dan aman memberikan aliran udara yang lebih cepat dan
terarah untuk menata dan menghaluskan rambut keriting,
rambut pendek, dan poni.

PENTING! Gunakan nozel konsentrator
pengaturan panas/kecepatan terendah.

hanya pada

Pemasangan aksesori pengunci yang pas dan aman:
Sejajarkan 4 titik pada dasar aksesori dengan 4 lubang pada
nozel pengering. Putar aksesori pada pengering hingga
pemasangan selesai.

Fungsi Memori

Deteksi pintar secara otomatis mengingat pengaturan
terakhir yang digunakan. Mode terakhir yang digunakan
tetap tersimpan dalam memori hingga penggunaan
berikutnya.

PEMBERSIHAN & PERAWATAN
Untuk menjaga alat Anda dalam kondisi terbaik, harap ikuti
langkah-langkah di bawah ini:

Umum

« Pastikan alat dimatikan, dicabut dari stopkontak, dan
dingin. Untuk membersihkan bagian luar alat, lap dengan
kain lembap. Pastikan tidak ada air yang masuk ke dalam
alat dan alat benar-benar kering sebelum digunakan.

« Jangan melilitkan kabel di sekitar alat, melainkan gulung
kabel secara longgar di samping alat.

« Jangan menggunakan alat merentang jauh dari sumber
listrik.

« Selalu cabut steker setelah digunakan.

Filter Belakang Magnetik yang Dapat Dilepas dengan
Deteksi Elektronik

Filter belakang magnetik ini dapat menyelaraskan sendiri
dan mudah dilepas serta dibersihkan. Untuk keamanan
tambahan, daya akan mati secara otomatis saat filter dilepas.
Ketika filter belakang dilepas, lampu sakelar suhu akan
berkedip merah. Untuk menyalakan kembali pengering,
pasang kembali filter belakang dan nyalakan kembali
pengering.

Membersihkan Filter

« Pastikan alat dimatikan, dicabut dari stopkontak, dan
dingin.

» Sambil memegang gagang pengering, tarik filter belakang
magnetik untuk melepaskannya.

* Bersihkan debu secara ringan untuk menghilangkan
rambut atau kotoran yang menumpuk pada jaring filter.

« Pasang kembali filter belakang.

D6555
Basahin muna ang mga tagubilin para sa kaligtasan.

MGA INSTRUKSYON PARA SA PAGGAMIT

« Patuyuin gamit ang tuwalya at alisin ang buhol ng buhok.

« Isaksak ang appliance sa angkop na saksakan.

« Piliin ang kinakailangang mga setting ng init at bilis.

« Pagkatapos gamitin, i-off at tanggalin sa saksakan ang
appliance.

» Hayaang lumamig ang appliance bago itago.

MAHALAGA! Palaging ilayo ang hulihan ng appliance sa
buhok habang ginagamit, upang maiwasang maipasok ito
sa pamamagitan ng filter ng hangin sa likuran.

Mga Setting ng Init at Bilis

Mayroong 4 setting ng init / 3 setting ng bilis kasama ang
button ng cool shot. Ipinapahiwatig ang mga temperatura
sa pamamagitan ng ilaw sa paligid ng button ng init; asul
para sa malamig, dilaw para sa mababa, kahel para sa
katamtaman at pula para sa mataas na temperatura. Puti ang
ilaw ng indicator ng bilis.

Gamitin ang mga setting ng mas mataas na init at mas
mataas na bilis para sa unang pagpapatuyo at gamitin ang
mas mababang init at setting ng mas mababang bilis para sa
pag-istilo at pagpisil na pagpapatuyo habang ang buhok ay
nagsisimulang matuyo.

Upang patakbuhin ang cool shot, pindutin nang matagal
ang button nang tuloy-tuloy. Gamitin ang cool shot para
mabilis na mapalamig ang buhok at i-set ang istilo.

Nozzle ng Concentrator

4 x 70mm at 6 x 60mm na may secure na fit lock-in system
para magbigay ng mas mabilis na streamline na daloy ng
hangin para sa pag-istilo at pagpapakinis ng kulot na buhok,
mas maiikling haba at palawit.

MAHALAGA! Gamitin lamang ang mga nozzle ng
concentrator sa setting ng pinakamababang init / bilis.

Pag-i-install ng accessory ng secure na fit lock-in:

Ihanay ang 4 na puntos sa base ng accessory na may 4 na
butas sa nozzle ng dryer. I-twist ang accessory papunta sa
dryer para makumpleto ang pag-install.

Function ng Memory

Awtomatikong sinasaulo ng smart detection ang mga
huling setting na ginamit. Ang huling mode na ginamit ay
nananatili sa memorya hanggang sa susunod na paggamit.

PAGLILINIS AT PAGPAPANATILI
Upang panatilihing nasa pinakamagandang kondisyon ang
iyong mga appliance, sundin ang mga hakbang sa ibaba:

Pangkalahatan

« Tiyaking ang appliance ay naka-off, natanggal sa saksakan at
lumalamig. Upang linisin ang labas ng appliance, punasan
ng basang tela. Tiyaking walang tubig na pumapasok sa
appliance at ito ay ganap na tuyo bago gamitin.

» Huwag balutin ang lead sa palibot ng appliance, sa halip
ay ipulupot ang lead nang maluwag sa gilid ng appliance.
* Huwag gamitin ang appliance nang nakaunat ang kable

mula sa saksakan.
« Palaging tanggalin sa saksakan pagkatapos ang paggamit.

Natatanggal na Magnetic Filter sa Likuran na may
Electronic Detection

Ang magnetic filter sa likuran ay kusang naghahanay
at madaling matanggal at malinis. Para sa karagdagang
kaligtasan, awtomatikong namamatay ang kuryente kapag
naalis ang filter. Kapag natanggal ang filter sa likuran, ang
ilaw ng switch ng temperatura ay magiging pula. Para i-on
muli ang dryer, muling i-fit ang filter ng likuran at paandarin
muli ang dryer.

Paglilinis ng Filter

« Tiyaking ang appliance ay naka-off, natanggal sa saksakan
at lumalamig.

« Habang hawak ang handle ng dryer, hilahin ang magnetic
filter sa likuran upang maalis.

» Bahagyang alisin ang alikabok upang alisin ang anumang
buhok o mga labi na naipon sa filter mesh.

« Palitan ang filter sa likuran.
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Poc ky huéng dan an toan trudc khi st dung.

HUGNG DAN SUDUNG

- Lau khé toc bang khan va gé réi toc.

« C&m thiét bi vao 6 cdm dién phu hgp.

- Chon cai dat nhiét va t6c 6 mong mudn.

- Sau khi sirdung, hay tat thiét bj va rut phich cam.
- D& thiét bi nguoi han trudc khi cat gitt.

QUAN TRONG! Ludn gilr phan sau cua thiét bj tranh xa téc
khi dang st dung, dé ngan toc bi cuén vao qua bé loc khi
phia sau.

Cai Dat Nhiét Do va T6c Do

C6 4 muc nhiét / 3 tc dd cung vai nat lam mat nhanh.
Nhiét d6 dugc biéu thi bdng vong dén quanh nut chinh
nhiét; mau xanh duong cho muc lam mat, mau vang cho
muc thap, mau cam cho muc trung binh va mau dé cho muic
nhiét do cao. Bén chi bao t6c dé c6 mau trang.

St dung mic nhiét va téc d6 cao hon dé sdy kho téc ban
dau va strdung muc nhiét ciing nhu téc dé thap han dé tao
kiéu téc va sdy tao song khi téc bt dau kho.

DE st dung ché do lam méat nhanh, hay nhan gir nat lién
tuc. Sirdung ché d6 lam mat nhanh dé lam mat téc nhanh
chéng va gili nép toc.

Pau Say Tap Trung

Kich ¢& 4 x 70 mm va 6 x 60 mm v&i hé théng khéa khép
chdc chén, tao luéng khi tap trung nhanh hon dé tao kiéu
téc va lam mugt téc xoan, toc ngén hodc toc mai.

QUAN TRONG! Chi sirdung dau sdy tap trung & muc nhiét/
t6c do thap nhat.

Lép dat cac phu kién c6 hé théng khéa khép chic chén:
Can chinh 4 diém trén dé cta phu kién khép vai 4 16 trén
dau mdy sdy. Van phu kién vao mdy sdy dé hoan tat viéc
1&p dat.

Chiic Nang Ghi Nhé

Tinh ndng nhéan dién thong minh ty déng ghi nhé cac cai
dat &lan st dung gan nhat. Ché do dugc st dung & lan cudi
cung sé dugc luu trong bd nhé cho dén lan st dung tiép
theo.

VE SINH & BAO TRi
Pé gili thiét bi & tinh trang t6t nhét, vui long thuc hién cac
budc sau:

Thong tin chung

» Dam bao thiét bi da dugc tat, rat phich cam va da nguoi.
DE vé sinh bén ngoai thiét bi, hay lau bang vai am. Dam
bdo khéng cé nudc lot vao trong thiét bi va thiét bj phai
khé hoan toan trudc khi st dung.

» Khéng quén day nguén quanh thiét bj, thay vao dé hay
cudn 16ng day canh thiét bi.

» Khéng st dung thiét bi khi day nguén bi kéo cang.

« Ludn rat phich cdm sau khi st dung.

B Loc TU Tinh Phia Sau C6 Thé Thao Rai véi Cam Bién
Pién Tu

Bo loc tu tinh phia sau ¢ kha nang tu cdn chinh, dé dang
thao rai va vé sinh. DE& tang tinh an toan, nguén dién sé tu
dong ngédt khi bo loc bi thao ra. Khi thdo bé loc phia sau,
dén & nut chuyén d6i nhiét d sé nhap nhay mau do. Dé bat
lai may sdy, hay l&p lai bo loc phia sau va bat nguén may say.

Vé Sinh Bé Loc

- Dam béo thiét bi da dugc tat, rat phich cam va da nguéi.

* Gilr tay cdm clia may sdy, kéo bo loc ti tinh phia sau dé
thaora.

« Phui nhe dé loai bd téc hodc cdn ban bam trén luéi loc.

- Lap lai bé loc phia sau.

ENGLISH

D6555

Read the safety instructions first.

INSTRUCTIONS FOR USE

« Towel dry and detangle hair.

« Plug the appliance into a suitable mains socket.
« Select the required heat and speed settings.

« After use, switch off and unplug the appliance.

« Allow the appliance to cool before storing away.

IMPORTANT! Always keep the rear of the appliance away
from the hair during use, to prevent it being drawn in
through the rear air filter.

Heat and Speed Settings

There are 4 heat / 3 speed settings plus the cool shot button.
The temperatures are indicated by the light around the heat
button; blue for cool, yellow for low, orange for medium and
red for high temperature. The speed indicator light is white.

Use the higher heat and higher speed settings for initial
drying and use the lower heat and lower speed settings for
styling and scrunch drying as the hair begins to dry.

To operate the cool shot hold down the button continuously.
Use the cool shot to rapidly cool the hair and set the style.

Concentrator Nozzle

4 x 70mm and 6 x 60mm with secure fit lock-in system to
give a faster streamlined airflow for styling and smoothing
of curly hair, shorter lengths and fringes.

IMPORTANT! Only use the concentrator nozzles on the
lowest heat / speed setting.

Installation of secure fit lock-in accessories:

Align the 4 points on the base of the accessory with the 4
holes on the nozzle of the dryer. Twist the accessory onto the
dryer to complete installation.

Memory Function

Smart detection automatically memorizes the last settings
used. The last mode used remains in the memory until the
next use.

CLEANING & MAINTENANCE
To keep your appliances in the best possible condition,
please follow the steps below:

General

« Ensure the appliance is switched off, unplugged and cool.
To clean the outside of the appliance, wipe with a damp
cloth. Make sure that no water enters the appliance and it is
completely dry before use.

« Do not wrap the lead around the appliance, instead coil the
lead loosely by the side of the appliance.

« Do not use the appliance at a stretch from the power point.

« Always unplug after use.

Removable Magnetic Rear Filter with Electronic

Detection

The magnetic rear filter is self-aligning and can be easily

removed and cleaned. Foradded safety, power automatically

shuts off when the filter is removed. When the rear filter is

removed the temperature switch light will flash red. To turn

the dryer back on, re-fit the rear filter and power back on

the dryer.

Cleaning the Filter

« Ensure the appliance is switched off, unplugged and cool.

« Holding the handle of the dryer, pull the magnetic rear filter
to remove.

« Dust off lightly to remove any hair or debris that has built
up on the filter mesh.

« Replace the rear filter.



